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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 13 septembre 2010, de 16 h 30 à 18 heures

Bruxelles

La réunion est ouverte le lundi 13 septembre 2010, à 16 h 40, sous la présidence de Luis Yáñez-
Barnuevo García (président). 

1. Adoption du projet d'ordre du jour (PE 432.112v03-00)

Le projet d'ordre du jour est adopté.

2. Approbation du procès-verbal de la réunion du 3 mai 2010 (PE 432.117v01-00)

Le procès-verbal est approuvé.

3. Élection du deuxième vice-président

Le groupe PPE propose la candidature de Jean-Pierre Audy au poste de deuxième vice-
président de la délégation. Jean-Pierre Audy informe la délégation qu'il accepte cette
proposition et est élu, par acclamation, deuxième vice-président.

4. Nomination d'un représentant de la délégation  pour les questions d'égalité hommes-
femmes

La délégation désigne Edite Estrela pour la représenter pour les questions d'égalité 
hommes-femmes.

5. Communications du président



PE432.117v01-00 2/9 PV\831457FR.doc

FR

Le président reprend les points saillants de la visite d'un groupe de travail de la délégation 
au Brésil (Brasilia) et en Argentine (Buenos Aires), du 24 au 28 mai 2010. Le président 
souligne que, lors des rencontres qui se sont tenues avec les autorités gouvernementales 
brésiliennes et argentines et avec les parlementaires des deux pays, le débat s'est focalisé 
sur la relance des négociations de l'accord d'association UE-Mercosur, décision qui avait 
été prise la semaine précédant la visite à l'occasion du sommet de Madrid. Le président 
ajoute que, lors de la visite, d'autres thèmes ont été abordés, tels que la prochaine 
conférence internationale de Cancun sur les changements climatiques et l'adoption 
souhaitable par l'Union et l'Amérique latine d'une position commune en la matière, la crise 
économique et financière internationale et son impact sur les deux régions, et la nécessité 
d'obtenir la mise en place d'un nouvel ordre politique et financier international pour relever 
les défis d'un monde multipolaire. 

Ensuite, le président fait savoir aux membres que, le 22 juin 2010, il a reçu un groupe de 
députés de la délégation paraguayenne au Parlasur, présidée par son président, M. Alfonso 
González Nuñez. Le président précise que les conversations ont porté sur la relance des 
négociations de l'accord d'association UE-Mercosur et que la délégation paraguayenne l'a 
informé de ses initiatives visant à instaurer une Cour de justice permanente au sein du 
Mercosur et à créer au Parlasur une délégation pour les relations avec le Parlement 
européen. Le président évoque également l'invitation que lui ont adressée les visiteurs 
paraguayens qui souhaitent qu'une délégation du Parlement se rende dans son pays au 
cours du premier semestre de 2011, période qui coïncide avec la prochaine présidence 
paraguayenne du. Mercosur.

Enfin, le président signale que la sous-commission des droits de l'homme du Parlement 
européen l'a invité à prononcer la déclaration finale de l'audition sur le thème :"Lutte 
contre l'impunité: le cas de l'Argentine"qui se tiendra le 30 septembre 2010 et à laquelle 
pourront prendre part les membres de la délégation.

6. Approbation du programme d'activités pour 2011

Le programme d'activités pour 2011 est approuvé. Ce programme comporte trois visites 
qui devront être organisées au cours de semaines turquoises: 

 Brésil, du 25 au 29 avril 2011,

 Paraguay, du 16 au 18 mai 2011,

 Uruguay et Parlement du Mercosul, du 31 octobre au 4 novembre 2011, dernière 
visite qui avait été originalement prévue au programme d'activités pour 2010. 

7. État d'avancement des négociations menées en vue de conclure un accord 
d'association entre l'Union européenne et le Mercosur à l'issue de la table ronde qui 
s'est tenue du 29 juin au 2 juillet 2010 à Buenos Aires. Échange de vues avec:

o l'ambassadeur du Brésil auprès de l'Union européenne, son Excellence 
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Ricardo Neiva Tavares, au nom de la présidence brésilienne pro tempore du 
Mercosur

o le directeur général adjoint de la DG RELEX de la Commission européenne, 
M. Stefano Sannino

o le chef adjoint de l'unité chargée des relations commerciales avec l'Amérique 
latine de la DG Commerce de la Commission européenne, M. Matthias 
Jorgensen

8. État du partenariat stratégique entre l'Union européenne et le Brésil après le sommet 
du 14 juillet 2010, à Brasilia. Échange de vues avec:

o l'ambassadeur du Brésil auprès de l'Union européenne, son Excellence 
Ricardo Neiva Tavares

o ole directeur général adjoint de la DG RELEX de la Commission européenne, 
M. Stefano Sannino 

À la demande de l'ambassadeur du Brésil auprès de l'Union, M. Ricardo Tavares, transmise
par le président, les points 7 et 8 de l'ordre du jour sont examinés conjointement.

En ce qui concerne le point 7 de l'ordre du jour, M. Ricardo Tavares souligne que, à la 
lumière des changements économiques intervenus depuis 2004, le concept des 
négociations commerciales a évolué pour passer d'une approche essentiellement axée sur la 
dualité accès au marché/protectionnisme, à une vision qui privilégie la recherche de 
complémentarités dans les relations commerciales, avec des avantages concrets pour les 
économies et les populations des deux régions. L'ambassadeur ajoute que, contrairement à 
ce qui s'est passé en 2004, il est impérieux que les deux parties parviennent à un accord 
quant au point d'équilibre des concessions réciproques dans l'accès au marché du volet
commercial .

En ce qui concerne le point 8 de l'ordre du jour, M. Ricardo Tavares relève que 
l'établissement du partenariat stratégique Union-Brésil a sensiblement relancé les relations 
diplomatiques bilatérales vieilles de 50 ans. L'ambassadeur fait savoir aux membres que, 
lors du sommet de Brasilia, les parties ont échangé leurs points de vue sur les points 
chauds de l'agenda international, à savoir les efforts déployés pour surmonter la crise 
économique, les changements climatiques, et en particulier la préparation de la conférence 
de Cancun, la réforme des institutions financières internationales et le cycle de Doha de 
l'Organisation mondiale du commerce. Au niveau bilatéral, l'ambassadeur souligne que le 
sommet a été l'occasion de signer deux accords entre le Brésil et l'Union sur l'aviation et de 
lancer parallèlement des initiatives importantes en matière de coopération triangulaire, à 
savoir, la déclaration conjointe Brésil-Union-Mozambique relative au partenariat pour le 
développement durable de la bioénergie et la charte d'intention entre la Cour électorale 
supérieure du Brésil et la Commission sur la collaboration en matière de processus 
électoraux.

M. Stefano Sannino, directeur général adjoint de la DG RELEX de la Commission 
européenne, rappelle que la relance des négociations de l'accord d'association Union-
Mercosur, décision qui a été prise au plus haut niveau, représente un signal politique fort
dans la lutte contre le protectionnisme commercial. M. Sannino rappelle l'engagement pris 
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par l'Union de conclure un accord équilibré et ambitieux avec le Mercosur, accord qui 
comporterait des avantages économiques et sociaux substantiels pour les deux régions et 
contribuerait à la reprise de l'économie mondiale. En ce qui concerne les chapitres du 
dialogue politique et de la coopération de l'accord d'association, M. Sannino fait savoir aux 
membres que la Commission s'emploie actuellement à actualiser les textes respectifs de 
manière à incorporer les changements institutionnels résultant de l'entrée en vigueur du 
traité de Lisbonne. À ce propos, il défend la position selon laquelle l'exercice 
d'actualisation des propositions européennes n'implique pas une modification des directives 
de négociation données par le Conseil à la Commission. 

Pour M.. Sannino, le sommet de Brasilia a confirmé l'engagement ferme pris par les deux 
parties de travailler ensemble pour contribuer à résoudre les points chauds de l'agenda 
international, dans la mesure du possible via l'adoption de positions communes dans les 
enceintes internationales. M. Sannino souligne également les résultats positifs obtenus dans 
le cadre des dialogues politique sectoriels, notamment en matière d'environnement, de 
recherche scientifique et technologique, de société de l'information et d'échanges 
académiques et relève l'impact qu'ont eu les différentes initiatives prises au niveau de la 
cohésion sociale.

M. Matthias Jorgensen, chef d'unité adjoint à la DG TRADE de la Commission indique 
que la conclusion d'un accord commercial UE-Mercosur reviendrait à créer la plus grande 
zone de libre-échange au monde, avec les retombées positives significatives que cela 
comporte pour les deux parties. M. Jorgensen ajoute que le grand intérêt que porte l'Union 
pour la conclusion d'un accord de libre-échange avec le Mercosur relève non seulement 
d'une stratégie mondiale de renforcement des relations économiques avec les principaux 
partenaires commerciaux de l'Europe, mais également d'une approche régionale qui a déjà 
porté des fruits avec la conclusion des accords avec l'Amérique centrale, avec la Colombie 
et avec le Pérou .

M. Jorgensen signale par ailleurs aux membres que, lors du cycle de Buenos Aires, des 
groupes de travail ont été constitués et qu'il a été décidé d'échanger des documents avant le 
prochain cycle de négociations. M. Jorgensen conclut son intervention en soulignant qu'il 
est urgent d'exploiter le potentiel qu'offre le bon climat des négociations et en nourrissant 
l'espoir que la visite du commissaire De Gucht au Brésil et en Argentine au cours de cette 
semaine aura donné un coup de pouce notoire aux négociations.

Un échange de vues s'engage ensuite entre les invités et les membres. 
Interviennent: Edite Estrela, Rui Tavares, Capoulas Santos, Jean-Pierre Audy et le 
président.

9. Questions diverses
Néant.

10. Date et lieu de la prochaine réunion

La prochaine réunion aura lieu à Bruxelles le 25 octobre 2010 entre 16 h 30 et 18 heures 
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La séance est levée à 18 h 15.
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